
Abstrakt 

Název práce: Český terminologický slovník z oblasti horolezectví a sportovního lezení. 

Cíle práce: Vytvořit český terminologický slovník z oblasti horolezectví a sportovního 

lezení. 

Metoda: Rešerše primární a sekundární literatury. V prvním případě se jednalo o dosud 

vydané slovníky, horolezecké a lezecké průvodce, studie a mluvnice. V případě druhém 

šlo o popularizační publikace, monografie významných horolezců a lezců, časopisy a 

důvěryhodné webové stránky. 

Výsledky a závěr: Vytvořili jsme český terminologický slovník z oblasti horolezectví a 

sportovního lezení s obsahem přibližně tisíc lexikálních jednotek. Hesla obsahují kolem 

sta přejímek z cizích jazyků, především z angličtiny (anglicismy), němčiny 

(germanismy) a francouzštiny (galicismy). Nejčastěji se terminologie v horolezectví a 

sportovním lezení tvoří odvozováním, konkrétně pak nejvíce příponovým 

odvozováním. Dominantní tendencí ve slovní zásobě v horolezectví a sportovním lezení 

obecně je nárůst množství přejatých slov, zejména z angličtiny. Považujeme za závažný 

problém, že byly vytvořeny dvoujazyčné slovníky z této oblasti dříve, než byl vydán 

český terminologický slovník z oblasti horolezectví a sportovního lezení. 
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